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行政公職局高級技術員開考的報考期延至 10 月 8 日結束 

 

因應配合新型冠狀病毒肺炎防控工作，行政公職局暫停了前線接待服務，因此，

行政公職局進行之第一職階首席高級技術員（機械工程範疇）一個職缺及第一職

階首席高級技術員（電機工程範疇）一個職缺的專業或職務能力評估對外開考，

原定接收報考文件的最後一天為 10 月 7 日，現接收文件的最後一天將順延至下

一個工作日（10 月 8 日）。 

 

2021 年 10 月 6 日 

 

 

Prolonga-se até ao dia 8 de Outubro, o termo do prazo da apresentação de 

candidaturas para os concursos destinados aos técnicos superiores e realizados 

pela Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

 

Devido aos trabalhos de prevenção e controlo da pneumonia causada pelo novo tipo de 

coronavírus, a Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública suspendeu a 

prestação de serviços de atendimento na linha da frente. Assim, o último dia para a 

recepção dos documentos a apresentar na candidatura para os concursos de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externos, para preenchimento de um lugar 

vago de técnico superior principal, 1.º escalão, área de engenharia mecânica e de um 

lugar vago de técnico superior principal, 1.º escalão, área de engenharia electrotécnica, 

que se encontram a ser realizados pela Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, será adiado para o dia útil seguinte (dia 8 de Outubro) ao previsto. 

 

Aos 6 de Outubro de 2021 

 

 

 


